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Frazeologik birliklar shaklan oʻzlariga oʻxshash sintaktik tuzilmalardan farqli 

ravishda, nutqda soʻzlarni erkin tanlash, almashtirish yoʻli bilan yuzaga kelmaydi, balki 

maʼno va muayyan leksik-grammatik tarkibli, avvaldan tayyor material sifatida qullanadi, 

yaʼni frazeologik birliklar tarkibidan biror qismni chiqarib tashlash, tushirib qoldirish 

mumkin emas: anqoning urugʻi, arpasini xom urmoq, chuchvarani xom sanamoq, terisiga 

sigʻmay ketmoq, kapalagi uchmoq, kungli joyiga tushmoq, qoʻli ochiq, qulogʻi ogʻir va 

boshqa 

Frazeologik birliklar tarixiy qoʻllanish meʼyorlariga, usullariga ega boʻlib, ularning 
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maʼnolari muayyan nutqiy jarayonda oydinlashadi. Frazeologik birliklarning quyidagi 

turlari farqlanadi: 

- frazeologik chatishma (phraseological fusion) – frazemaning maʼnosi uning 

tarkibidagi soʻzlarning maʼnosiga bogʻliq boʻlmaydi, frazemadan anglashilgan koʻchma 

maʼno uning tarkibidagi soʻzlarning maʼnosi bilan izohlanmaydi: to beat about the bush – 

gapni aylantirmoq; toʻnini teskari kiymoq, oyogʻini qoʻliga olib chopmoq, boshini olib chiqib 

ketmoq va boshqalar; 

- frazeologik butunlik (birlashma) (phraseological unities) - frazemaning 

maʼnosi uning tarkibidagi soʻzlarning maʼnolari asosida izohlanadi, shu maʼnolar asosida 

umumlashtiruvchi koʻchma maʼno ifoda qilinadi (koʻpincha bunday birlashmalarning oʻz 

maʼnosida qoʻllanadigan variantlari ham mavjud boʻladi): to stick (stand) to one’s guns – 

oyoq tirab turib olmoq, to know the way the wind is blowing – gapning nimadaligini 

fahmlamoq; yogʻ tushsa yalagudek, yeng shimarmoq, xamirdan qil sugʻurgandek, toʻydan 

oldin nogʻora chalmoq va boshqalar; 

- frazeologik qoʻshilma (phraseological combinations) – bunda frazemalar 

tarkibidagi bir soʻz koʻchma maʼnoda qoʻllanadi, boshqasi esa oʻz lugʻaviy maʼnosini 

saqlaydi: small hours – tong sahar, black frost – qora sovuq; gapning tuzi, qoʻli gul, ishtahasi 

ochildi va boshqalar. 

Turgʻun (frazeologik) birikmalar bir muncha barqaror leksik birlik hosil qilgan 

boʻladi. Ularning ma’nosi tarkibidagi komponentlarning alohida ma’nolaridan emas, balki 

yaxlit birikmaning ma’nosidan kelib chiqadi, masalan: 

it's high time – vaqt allaqchon boʻlgan (“yuqori vaqt” emas) 

take your time – shoshilmang (“vaqtingni ol” emas) 

help yourself – olib oʻtiring (“oʻzingga yordam qil” emas) 

Komponentlarining ma’no munosabati darajasi nuqtai nazaridan 

frazeologik birliklar ikkiga ya’ni koʻchma ma’noli va lugʻaviy ma’noli birikmalarga 

ajraladi. 

Lugʻaviy ma’noli frazeologizmlar frazeologik birliklar deb ham ataladi. 

Ularni tashkil etuvchi elementlar oʻz lugʻaviy ma’nolarini birikmada ham saqlab 

qolgan boʻladi. 

Bu holat esa shundan guvohlik beradiki, frazeologik birliklar ham hamisha qotib 

qolgan turgʻun birikma boʻlmasligi mumkin: 

to achieve results –natijaga erishmoq 

to accomplish results –natijaga erishmoq 

Ammo koʻpchilik hollarda ular turgʻun soʻz birikmasi hisoblanadi: 

pay attention –(oʻz) e’tiborini qaratmoq 

(toʻlamoq emas) draw (smb's) attention –

(birovning) e’tiborini tortmoq 

Lugʻaviy ma’noli frazeologizmlarning tarjimasi ikki usulda amalga 

oshiriladi: 

1) Bitta soʻz bilan tarjima qilinadigan asosida ot soʻz turkumidagi soʻz 

qatnashgan inglizcha turgʻun birikmalar: 

to take a nap mizgʻimoq 

to put an end to smth. tugatmoq 
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(nuqta qoʻymoq). on behalf of nomidan 

on the basis of asosida 

for the sake of haqqi 

2) muqobilli birikmalar bilan (mutloq va nisbiy): 

a) mutloq muqobillar: 

to hit the target – 

moʻljalga urmoq golden 

share – oltin aktsiya 

to play with fire – olov 

bilan oʻynashmoq the root of the 

trouble – tashvishning ildizi 

b) nisbiy muqobillar. 

to take into account – e’tiborga olmoq 

Frazeologik birliklar (birikmalar) ingliz tilining ajralmas boʻlagi boʻlib, ularni bilish 

– muqobil tarjima yaratishning garovidir. 

Quyida lugʻaviy ma’noli frazeologiyalarga mansub predlogli tez-tez 

qoʻllaniluvchi turgʻun soʻz birikmalarining qisqa roʻyxatini berib oʻtamiz: 

in accordance with - ga muvofiq tarzda 

on account of – hisobiga 

in addition to – ga qoʻshimcha tarzda 

at any rate – har holda 

on behalf of - nomidan 

on the basis of - asosida 

for the benefit of – ning foydasiga 

by and large – toʻligʻich 

 

Ingliz tilidagi bir nechta oʻxshash soʻz birikmalari tarkibida artiklning yoʻqligi yoki 

predloglarning almashib ishlatilishi tufayli chalkashtiriladi. Quyidagi juftliklarga e’tiborni 

qarating: 

in case of - sodir boʻlganda 

in the case of - -ga kelsak 

in (the) face of - mavjudligida 

on the face of - -ga qaraganda, aftidan 

in favour of - ning foydasiga 

in favour with - -ni ma’qullab 

for fear of – boʻlmasligi uchun 

in fear of – dan qoʻrqib 

by the name of  – 

nomidagi  

 

Frazeologik birliklarning komponentlari orasidagi bogʻliqlik qay darajada 

boʻlmasin, tarjimada bosh qoida tarjima tili normalariga rioya qilish boʻlishi lozim, ya’ni 

tarjimada harf xoʻrlikka yoʻl qoʻymaslik va tarjima tilidagi soʻz birikmalari qoidasini 

buzmasligimiz kerak. 
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Koʻchma ma’noli frazeologizmlar, yoki frazeoligik birliklar idiomalar nomi bilan 

mashhur. Idioma – bu turgʻun birikma (nutq birligi) boʻlib, uning ma’nosi tarkibidagi 

komponentlarining ma’nolaridan emas, balki birikmaning umumiy ma’nosidan kelib 

chiqadi. 

Ingliz tilida ham boshqa tillardagi kabi koʻp sonli idiomalar ishlatiladi. 

Idiomalarning komponentlari oʻzlarining dastlabki lugʻaviy ma’nolarini yoʻqotgan boʻlib, 

idiomaning ma’nosi alohida komponentlarning ma’nosidan kelib chiqmaydi: 

through thick and thin  - nima 

boʻlsa ham tooth and nail - tish tirnogʻi 

bilan kirishmoq 

it’sraining cats and dogs  - 

yomgʻir chelaklab quymoqda to be caught red-

handed - jinoyat ustida qoʻlga 

olinmoq 

Ingliz idiomatik birliklarini tarjima qilishda rus va oʻzbek tillarida

 ularning muqobillaridan foydalaniladi. Ular quyidagi usullarda 

ifodalanishi mumkin: 

1) Mutloq muqobillar bilan. Tuzilishi, semantikasi va obrazliligi 

jihatidan adekvat tarzda mos birlik uchraganda: 

to bring oil to fire – alangaga yogʻ 

quymoq to play with fire – olov bilan 

oʻynashmoq 

Cold War – sovuq urush 

2) Nisbiy muqobillar bilan. Agar oʻzbek tilida ingliz tilidagi 

idiomalarning ma’nosini saqlashda bir qancha farqlar mavjud boʻlsa nisbiy 

muqobillardan foydalaniladi: 

sword of Damocles – Demoklov qilichi 

to show one’s teeth – toʻngʻillamoq, jerkib javob 

bermoq to start business from scratch – ishni noldan boshlamoq 

whip-and-carrot policy – zoʻrovonlik va yogʻlamachilik 

siyosati as busy as a bee – chumolidek mehnatsevar 

a fly in the ointment - oshdagi pashsha 

3) Frazeologik analoglar deb ataluvchi mutlaqo boshqacha leksik 

vositalar bilan. Frazeologik analoglar – bu ma’no jihatdan adekvat, lekin tuzilishi 

va obrazliligi jihatdan qisman yoki toʻliq farq qiluvchi birliklar: 

a) maqollar tarjimasida: 

East or West 

home is best Oʻz uying 

oʻlan toʻshaging 

Make hay while 

the sun shines. Temirni 

qizigʻida bos 
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You can’t eat your 

cake and have it Ikki oyoqni 

bir etikka tiqmoq 

A bird in the hand is worth two 

in the bush. Uzoqdagi xashakdan 

yaqindagi somon yaxshi 

b) koʻchma ma’noli birikmalar tarjimasida: 

to make a mountain out of a molehill -

pashshadan fil yasamoq by hook or by crook - nima 

qilib boʻlsa ham 

to hit the nail on the head - moʻljalga urmoq 

to beat about the bush - gapni aylantirmoq 

it is raining cats and dogs - chelaklab yomgʻir quymoq. 

 

4) Tasviriy tarjima bilan. Oʻzbek tilida muvofiq muqobil yoki analog 

mavjud boʻlmaganda tasviriy tarjimadan foydalaniladi: 

to show the white feather –ichidan zil ketti (“oq patini koʻrsatmoq” deb 

tarjima qilsak oʻzbek kitobxoniga hech narsa anglatmaydi) to have a skeleton in the 

cupboard (closet) – shaxsiy yoki oilaviy siri boʻlmoq. 

cross the floor of the house – bir partiyadan boshqa 

partiyaga oʻtib ketoq. a bitter pill to swallow – dard ustiga chipqon 

boʻlmoq 

 

5) Antonimik tarjima. Bu usulda inkor shakldagi jumla tarjimada 

darak shakl bilan va aksincha ifodalanadi: 

don’t count your chichkens before they are hatched - joʻjani 

kuzda sanaymiz. keep one’s head - gangib 

qolmaslik 

keep one’s head above water - qarzga botmaslik 

keep one’s pecker up - ruhiyatni choʻktirmaslik 

hold cheap - qadriga yetmaslik 

6) Kalkalash usuli. Bu usul boshqa tur tarjim usullari bilan tarjima 

qilinmaydigan birliklarni ifodalashda ishlatiladi: 

the moon is not seen when the sun shines - oy koʻrinmas quyosh boʻlganda 

to call things by their true names - har narsani oʻz nomi bilan atamoq 

Yuqorida keltirilgan inglizcha misollar barcha sohalarda xosdir. Shubhasiz, 

barcha kasb sohalari koʻplab oʻz idiomalariga ega. Sohaga doir idiomalarning 

ma’nosini ifodalashda ham tasviriy tarjimadan foydalaniladi. Misol uchun, moliya 

va biznes sohasiga quyidagi kabi frazeologizmlar xosdir: 

creeping takeover aktsiyalar paketi nazoratiga erishguncha yetarlicha 

miqdordagi aktsiyalarni individual 

aktsiyadorlardan bosqichma bosqich sotib 

olish 

tape dancing (US) aktsiyalar narxida nayrang ishlatish metodi, bunda broker 
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oʻz ulushini ham qoʻshib narxlaydi. 

triple witching hour        shartnomalarning muddati tugaydigan yilning 4 

jumasidan 

biri 

Ba’zan frazeologik birliklar oddiy soʻz birikmalariga tamoman mos keladi, 

shuning uchun tarjimon kontekstda ularning ma’nosini toʻgʻri anglashda va adekvat 

tarjima yaratishda juda ziyrak boʻlishi talab etiladi: 

to sit on the fence panjara ustida oʻtirmoq, shuningdek, 

kutib qolmoq red tape qizil tasma, shuningdek, buyruqbozlik 

yellow pages  sariq sahifalar, 

shuningdek, tashkilotlar haqida ma’lumotlar 

keltirilgan telefon koʻrsatmalari kitobchasidagi sariq 

sahifalar 

red herring  dudlangan baliq, 

shuningdek chalgʻituvchi harakatlar (to draw a red 

herring across the path –e’tiborni chalgʻitmoq) 

Frazeologiya mavzusi yuzasidan yana shuni ta’kidlab oʻtish joizki, ba’zida tarjimon 

oʻziga xos milliy idiomalar tarjimasiga duch keladi. 

Milliy idiomalarni soz’ma-soʻz tarjima qilish faqat tarjima tilida ham uning ma’nosi 

ma’lum va mashhur boʻlganda yuz beradi xolos. Lekin koʻp hollarda milliy xususiyatga 

ega iboralarni tarjima tiliga soʻzma-soʻz oʻtkazishning imkoni yoʻq, masalan, to carry coal 

to Newcastle – Nyukaslga koʻmir koʻtarib bormoq (Nyukasl–Angliyaning koʻmir sanoati 

markazi). Bu ibora oʻzbek tilida unga muqobil boʻla oladigan oʻrmonga oʻtib bilan bormoq 

iborasi bilan tarjima qilinishi maqsadga muvofiq. 

Qolgan holatlarda tarjimada neytral yoki ogʻzaki (uslubiga qarab) muqobilini 

izlashga toʻgʻri keladi hamda oʻzbek va rus tilidagi milliy boʻyoqdor birikmalardan 

chetlanish lozim. Yuqoridagi koʻmir bilan bogʻliq boʻlgan misol tarjimasi uchun rus tilidagi 

“ездить в Тулу с освoим самоваром” iborasini qoʻllash maqsadga muvofiq emas. 

 Oʻziga xos milliy idiomalar oddiy neytral leksika shaklida ham iboralar 

shaklida ham tarjima qilinishi mumkin: 

to be from Missouri  – har narsa ishonchsizlik bilan 

qaramoq to grin like a Cheshire cat – ogʻzi qulogʻida boʻlib kulmoq 

he will not set the Thames on fire       –u osmondagi oyni olib berolmaydi 

Demak, yuqoridagi fikrlardan shu xulosaga kelishimiz mumkinki, idiomatik 

birliklarning semantikasi murakkab xususiyatga ega. Tarjimonning ularga mos 

ekvivalent topishiga ta’sir qiladigan 5 ta jihat mavjud. Ular 1) soʻzlarning koʻchma 

ma’noda ishlatilishi, 

2) yaxlit ma’no kasb etishi, 3) emotsional xususiyati, 4) uslubiy va 5) 

milliy boʻyoqdorligi. Koʻchma ma’no idiomatik birlik semantikasining eng asosiy 

xususiyatidir. Masalan: 

red tape – buyruqbozlik; 

to kick the bucket – oʻlib qolmoq; 

to was dirty linen in public – oilaviy sirni dasturxon qilmoq 
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